
MANDÁTNA ZMLUVA  
Mandant:  Slovenská technická univerzita v Bratislave  

Fakulta elektrotechniky a informatiky  

Ilkovičova 3, 812 19 Bratislava   

IČO: 00397687   

DIČ: 2020845255   

IČ DPH: SK2020845255  

právna forma: Verejno-právna inšt. zriadená zák. č. 131/2002 Z. z. o VŠ,  

ako verejná vysoká škola  

Číslo účtu: 7000240866/8180, Bankové spojenie: Štátna pokladňa 
zastúpená: prof. Ing. Vladimír Kutiš, PhD. — dekan fakulty   
(ďalej len „Mandant“)  

Mandatár:  Zuzana Záňová  

Horné Štitáre 96, 956 03 Horné Štitáre 

IČO: 54701007  

podnikateľ na základe živnostenského oprávnenia vydaného Okresným úradom 

Topoľčany, odbor živnostenského podnikania, číslo živnostenského registra 

470-22498 

                                       Číslo účtu: 2941128689/1100, Bankové spojenie: Tatra banka, a.s. 

IBAN: SK64 1100 0000 0029 4112 8689 

(ďalej len „Mandatár“)  

(Mandant a Mandatár spolu ďalej len „Zmluvné strany“ v príslušnom gramatickom tvare)  

sa dnešného dňa v súlade s ust. § 566 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v platnom 
znení dohodli na tejto mandátnej zmluve (ďalej len „Zmluva“) za nasledovných podmienok:  

Čl. I.  

Predmet Zmluvy  

1. Mandant je verejnou vysokou školou ktorej cieľom je podpora a rozvoj vzdelávania študentov v oblasti 

elektrotechniky a v tej súvislosti aj podnecovanie záujmu o štúdium.  

2. Mandatár je podnikateľom oprávneným poskytovať okrem iných aj reklamné a marketingové služby, 

poradenstvo pri komunikácii s verejnosťou (public relations) a sprostredkovateľskú činnosť v rozsahu 

voľnej živnosti.  

3. Mandatár sa touto Zmluvou zaväzuje poskytovať Mandantovi za odplatu a za podmienok dohodnutých 

ďalej v tejto Zmluve služby vymedzené v Čl. II. ods. 1 tejto Zmluvy (ďalej len „Služby“) a Mandant sa 

touto Zmluvou zaväzuje platiť Mandatárovi za poskytovanie Služieb odplatu dohodnutú ďalej v tejto 

Zmluve.  

Čl. II.  

Služby  

1. Zmluvné strany sa dohodli, že Mandatár bude na základe tejto Zmluvy poskytovať Mandantovi služby 

v oblasti reklamy, marketingu, public relations, a to:  

a)  manažment sociálnych sietí Mandanta a tvorby digitálneho obsahu nevyhnutného na tento účel,  

b) spolupráca pri šírení informácií medzi študentov pomocou dostupných informačných kanálov, ako 
web mandanta alebo reklamné monitory Mandanta.  

c) vyhotovenie a dodanie reklamných materiálov k marketingovým aktivitám Mandanta.  



d) tvorba databázy marketingových materiálov Mandanta počas celého trvania zmluvy.  

e) súčinnosť pri finančnom a strategickom plánovaní Mandanta v oblasti marketingu.  

f) súčinnosť pri tvorbe kalendára marketingových aktivít Mandanta.  

g) zastúpenie Mandanta na rokovaniach na úrovni STU týkajúcich sa náborovej kampane na stredných 

školách a vzťahov s verejnosťou.  

h) zastúpenie Mandanta v komunikácii s vybranými dodávateľmi v oblasti marketingu a riadenie a 

vyhodnocovanie týchto subdodávok.  

i) bližšia špecifikácia Služieb uvedených v ods. 1 vrátane rozsahu a spôsobu ich poskytovania je 

uvedená v Prílohe č. 1 tejto Zmluvy.  

2. Zmluvné strany sa dohodli, že Mandatár je povinný poskytovať Služby v priestoroch Mandanta a na 

území Slovenskej republiky podľa potrieb a pokynov Mandanta.  

3. Mandatár bude Služby poskytovať na základe pokynu Mandanta a/alebo ním určených osôb. Zoznam 

osôb oprávnených udeľovať Mandantovi pokyny a schvaľovať akékoľvek rozhodnutia Mandanta 

podľa tejto Zmluvy sú uvedené v Prílohe č. 2 tejto Zmluvy. Súčasťou poskytnutia služby sú aj všetky 

činnosti súvisiace a nevyhnutné k riadnemu poskytnutiu Služby.  

Čl. III.  

Odplata za Služby  

1. Zmluvné strany sa výslovne dohodli a Mandant sa zaväzuje platiť Mandatárovi takto: 

a)  paušálnu mesačnú odplatu za poskytovanie Služieb podľa Čl. II ods. 1 vo výške 1900,-€ (slovom: 
tisícdeväťsto Euro) / mesačne (ďalej len „Odplata“), spolu vo výške 22800,-€ počas trvania zmluvy. 

b)  hodinovú́ odmenu vo výške 25,- € za každú hodinu, presahujúcu dohodnutý́ mesačný́ limit 100 

hodín, na ktorý́ sa vzťahuje paušálna odmena podľa písm. a).   

2. Obe Zmluvné strany sa dohodli, že odmenu podľa ods. 1 písm. a) a ods. 1 písm. b) bude Mandant 

uhrádzať na základe faktúry, ktorú je Mandatár oprávnený vystaviť vždy po 1. dni kalendárneho mesiaca 

nasledujúceho po mesiaci, za ktorý sa Odplata uhrádza. V prípade odmeny podľa ods. 1 písm. b) bude 

súčasťou Mandatárom vystavenej a Mandantovi doručenej faktúry hodinové́ vyúčtovanie poskytnutých 

služieb.  

3. Zmluvné strany sa dohodli, že Mandant je povinný uhradiť Mandatárovi faktúry vystavené v súlade s 
ods. 2 a to v lehote splatnosti 15 dní odo dňa ich doručenia Mandantovi.  

4. V prípade, ak sa v priebehu trvania tejto Zmluvy vyskytne potreba poskytnutia ďalších služieb, ktoré 

nie sú uvedené v Čl. II ods. 1 tejto Zmluvy, resp. v Prílohe č.1, Zmluvné strany sú oprávnené 

poskytovanie ďalších služieb a podmienky ich poskytovania upraviť osobitným dodatkom k tejto 

Zmluve.  

5. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že v Odplate sú zahrnuté akékoľvek a všetky náklady Mandatára, 

ktoré Mandatár nevyhnutne alebo účelne vynaloží pri poskytovaní Služieb podľa tejto Zmluvy.  

6. Zmluvné strany sa dohodli, že akákoľvek platba podľa tejto Zmluvy sa na účely tejto Zmluvy považuje 

za uhradenú dňom pripísania celej sumy k účtu Mandatára.  

Čl. IV.  

Práva a povinnosti Zmluvných strán  

1. Mandatár je povinný poskytovať Mandantovi Služby počas trvania tejto Zmluvy osobne.  

2. Mandatár je povinný pri poskytovaní Služieb postupovať s odbornou starostlivosťou.  



3. Mandatár je povinný poskytovať Služby podľa pokynov Mandanta a v súlade so záujmami 

Mandanta, s ktorými ho Mandant vopred oboznámil, alebo ktoré sú zrejmé. Mandatár sa zaväzuje 

pri poskytovaní Služieb akceptovať pokyny a pripomienky Mandanta. Od pokynov Mandanta je 

Mandatár oprávnený sa odchýliť, ak je to nevyhnutné a v záujme Mandanta a Mandatár nemôže 

včas dostať jeho súhlas. Mandatár sa zaväzuje vopred prerokovať s Mandantom ekonomickú 

nákladnosť a efektivitu podstatných materiálových a technických riešení navrhovaných 

Mandatárom. S odbornou starostlivosťou je Mandatár povinný skúmať aj pokyny a podklady od 

Mandanta, najmä bez zbytočného odkladu, písomne informovať Mandanta: 
- o nesprávnosti a/alebo neúplnosti pokynov a informácií  

- o okolnostiach dôležitých pre realizáciu Služby a okolnostiach, ktoré môžu mať vplyv na zmenu 

pokynov Mandanta,  

- o nevhodnosti postupu navrhovaného Mandantom a/alebo podkladov a/alebo pokynov 

Mandanta týkajúcich sa realizácie Služby. V písomnom upozornení je Mandatár povinný 

nevhodnosť pokynov alebo podkladov zdôvodniť a navrhnúť iný postup alebo riešenie.  

4. Mandatár je povinný odovzdať Mandantovi veci, ktoré za neho prevzal alebo vytvoril pri poskytovaní 

Služieb, vrátane prístupových hesiel a zdrojových kódov a to vždy najneskôr k 1. dňu mesiaca 

nasledujúceho po mesiaci, v ktorom veci za Mandanta pri poskytovaní Služieb prevzal alebo vytvoril. 

Za takto prevzaté veci, za prípadnú škodu na nich, Mandatár zodpovedá v celom rozsahu. Mandatár 

zodpovedá Mandantovi za to, že ním poskytnuté Služby nie sú zaťažené právom tretej osoby, vrátane 

práva z priemyselného alebo iného duševného vlastníctva, (že tieto práva sú právna a finančne 

vysporiadané) a že ich bežným užívaním Mandantom nedôjde k zásahu do akýchkoľvek práv a nárokov 

tretích osôb, alebo k vzniku škody akýmkoľvek tretím osobám. Mandatár udeľuje Mandantovi licenciu 

na použitie autorského diela ktoré je súčasťou poskytnutej Služby v neobmedzenom rozsahu, pokiaľ 

ide o územné, vecné a časové vymedzenie rozsahu licencie. Mandant je oprávnený použiť takéto 

autorské dielo alebo jeho časť na vytvorenie nového autorského diela.  

5. Mandant je povinný odovzdať Mandatárovi veci a informácie, ktoré sú potrebné na poskytnutie Služieb, 

pokiaľ z ich povahy nevyplýva, že ich má obstarať Mandatár.  

6. Mandant sa zaväzuje poskytnúť Mandatárovi bez zbytočného odkladu, inak v lehote stanovenej v 

písomnej výzve súčinnosť definovanú Mandatárom. V prípade omeškania Mandanta s poskytnutím 

súčinnosti podľa predchádzajúcej vety sa nemôže dostať Mandatár do omeškania s poskytnutím Služieb 

podľa tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že v prípade, ak Mandant neposkytne 

Mandatárovi požadovanú súčinnosť v dôsledku čoho nebude môcť Mandatár poskytovať Mandantovi 

Služby podľa Čl. II. ods. 1 tejto Zmluvy, táto skutočnosť nezbavuje Mandanta povinnosti uhrádzať 

Mandatárovi Odplatu podľa Čl. III. ods. 1 tejto Zmluvy.  

7. Zmluvné strany sa výslovne dohodli a Mandatár sa podpisom tejto Zmluvy zaväzuje, že po dobu 

platnosti tejto Zmluvy a po dobu 5 (päť) rokov po ukončení platnosti tejto Zmluvy:  

a) bude chrániť obchodné tajomstvo Mandanta, ich obchodných partnerov a zachovávať prísnu 

mlčanlivosť o týchto skutočnostiach a nevyužívať ich v neprospech Mandanta. Až kým sa 

informácia nestane verejne známou inak ako porušením tejto Zmluvy, a/alebo až pokým nestratí 

svoju skutočnú a/alebo potenciálnu materiálnu alebo nemateriálnu hodnotu vzhľadom na 

rozhodnutie Mandanta, minimálne však po dobu 5 (päť) rokov sa Mandatár zaväzuje:  

- uchovávať a chrániť ako dôverné jednotlivé a všetky informácie poskytnuté mu Mandantom, 

pričom sa všetky považujú ako dôverné,  

- neposkytnúť tretej osobe žiadnu z dôverných informácií poskytnutých druhou stranou bez 

predchádzajúceho výslovného písomného súhlasu Mandanta,  

- nezverejňovať, nešíriť a iným spôsobom nesprístupňovať informácie alebo dokumenty 

obsahujúce dôverné informácie, ktoré sú predmetom obchodného tajomstva,  

- žiadnu z informácií, ktorá je predmetom obchodného tajomstva nekomentovať na sociálnych 

sieťach.  



b) nezaobstarávať pre seba a ani pre inú osobu bez výslovného predchádzajúceho písomného súhlasu 

Mandanta, žiadne kópie ani odpisy dokumentov a materiálov a zoznamy osôb ani ich nepoužívať 

na iné, ako dohodnuté účely.  

8. Pre účely tejto Zmluvy informácie, ktoré sú predmetom obchodného tajomstva nezahŕňajú žiadnu 

informáciu, ktorá je verejne všeobecne dostupná v čase použitia alebo poskytnutia alebo sa stane 
všeobecne verejne dostupnou (inak ako neoprávneným poskytnutím alebo použitím).  

9. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, berú na vedomie a súhlasia, že v prípade porušenia záväzku 

Mandatára podľa ods. 7 je Mandatár oprávnený od Mandanta požadovať zaplatenie zmluvnej pokuty a 

Mandatár sa v takomto prípade zaväzuje zaplatiť Mandantovi zmluvnú pokutu dohodnutú Zmluvnými 

stranami vo výške Odplaty za každý jednotlivý prípad porušenia. Zmluvná pokuta je platná v lehote do 

3 (troch) dní odo dňa doručenia výzvy na jej zaplatenie Mandatárovi prevodom na bankový účet 

Mandanta uvedený vo výzve. Zaplatením zmluvnej pokuty nie je dotknutý nárok Mandanta na náhradu 
škody.  

Čl. V.  

Trvanie a ukončenie Zmluvy  

1. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú: 1 kalendárny rok.  

2. Zmluvné strany sa dohodli, že túto Zmluvu je možné ukončiť:  

a) písomnou dohodou Zmluvných strán alebo  

b) výpoveďou niektorej zo Zmluvných strán za podmienok uvedených v ods. 3 alebo  

c) odstúpením od Zmluvy niektorou zo Zmluvných strán z dôvodov uvedených v ods. 4.  

3. Ktorákoľvek Zmluvná strana môže túto Zmluvu vypovedať s dodržaním výpovednej doby v trvaní 2 

mesiacov, ktorá začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom 

bola výpoveď doručená druhej Zmluvnej strane. Ku dňu účinnosti výpovede zaniká záväzok Mandatára 
poskytovať Mandantovi Služby podľa tejto Zmluvy.  

4. Zmluvné strany sa dohodli, že ktorákoľvek zo Zmluvných strán je oprávnená odstúpiť od tejto Zmluvy 
v prípade podstatného porušenia zmluvnej povinnosti druhou Zmluvnou stranou.  

5. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že za podstatné porušenie zmluvnej povinnosti zo strany 

Mandanta sa na účely tejto Zmluvy považuje omeškanie Mandanta s úhradou akejkoľvek platby podľa 

tejto Zmluvy o viac, ako 30 (tridsať) dní po lehote splatnosti.  

6. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že za podstatné porušenie zmluvnej povinnosti zo strany 

Mandatára sa na účely tejto Zmluvy považuje porušenie povinnosti riadne a včas poskytovať 

Mandantovi Služby podľa Čl. II ods. 1 tejto Zmluvy alebo porušenie obchodného tajomstva podľa čl. 

IV. ods. 7. tejto Zmluvy.  

Čl. VI.  

Zverené predmety  

1. Mandatár je povinný starať sa počas trvania tejto zmluvy o zverené predmety so starostlivosťou 

riadneho hospodára, chrániť ich pred poškodením, stratou, odcudzením alebo zničením. V prípade ich 

poškodenia, straty, odcudzenia alebo zničenia je povinný nahradiť Mandantovi škodu tým spôsobenú, 

ibaže preukáže, že škoda vola spôsobená okolnosťami vylučujúcimi zodpovednosť.  

2. V prípade skončenia tejto zmluvy je Mandatár povinný vrátiť Mandantovi Zverené predmety v stave, v 

akom ich prevzal s prihliadnutím na obvyklé opotrebenie.  

 

 

 



Čl. VII.  

Záverečné ustanovenia  

1. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami a účinnosť dňom jej 

povinného zverejnenia v súlade so zákonom.  

2. Zmluva sa vyhotovuje v troch rovnopisoch, pričom Mandant obdrží dva exempláre a Mandatár jeden 

exemplár.  

3. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že aj v prípade zániku tejto Zmluvy, v platnosti ostávajú tie 

ustanovenia Zmluvy, ktoré upravujú nároky Zmluvných strán pre prípad porušenia zmluvných 

záväzkov, ustanovenia o náhrade škody, ako aj ďalšie ustanovenia, u ktorých je zrejmé, že majú platiť i 
po zániku tejto Zmluvy.  

4. Túto Zmluvu je možné meniť a dopĺňať len formou postupne číslovaných písomných dodatkov 
podpísaných oboma Zmluvnými stranami.  

5. Zmluvné strany sa dohodli, že akékoľvek písomnosti alebo oznámenia zasielané doporučenou poštou 
sa považujú za doručené:  

a) dňom prevzatia písomnosti;  

b) v prípade odoprenia prijatia písomnosti, dňom, keď jej prijatie bolo odoprené;  

c) v prípade, ak adresát písomnosti nebol zastihnutý a písomnosť sa uloží na pošte, považuje sa za 
doručenú uplynutím tretieho dňa odo dňa jej uloženia, i keď sa adresát o jej uložení nedozvedel;  

d) v prípade, ak nie je možné doručiť písomnosť na adresu uvedenú v Zmluve z dôvodu, že adresát 

nie je známy a iná adresa nie je druhej Zmluvnej strane známa, písomnosť sa považuje za doručenú 

dňom vrátenia nedoručenej zásielky odosielateľovi, i keď sa adresát o doručení nedozvedel.  

6. Zmluvné strany sa dohodli, že pri plnení Zmluvy si budú poskytovať vzájomnú súčinnosť a budú 

vynakladať všetko úsilie v snahe predchádzať vzniku sporov z tejto Zmluvy.  

7. Zmluvné strany si túto Zmluvu prečítali, vyhlasujú, že jej ustanoveniam rozumejú, že Zmluva vyjadruje 

ich skutočnú, slobodnú a vážnu vôľu, čo potvrdzujú svojimi podpismi na Zmluve.  

8. Prílohou tejto Zmluvy je:  

Príloha č. 1 — Špecifikácia Služieb  

Príloha č. 2 — Zoznam oprávnených osôb  

 

V Bratislave dňa  

Za Mandanta:   Mandatár:  

prof. Ing. Vladimír Kutiš, PhD.  ______________        Zuzana Záňová   ______________   

 

 

 



PRÍLOHY : 

Príloha č. 1: Špecifikácia služieb  

Služby, ktoré budú poskytované, sa týkajú profesionálnej komunikácie v niekoľkých bodoch:  

- Komunikácia s rektorátom  

- Komunikácia s ústavmi a oddeleniami fakulty pre účely propagácie   

- Komunikácia s vedením fakulty pre účely informovania o medializácii   

- Komunikácia s médiami pre účely mediálnych výstupov, v ktorých sa odprezentuje fakulta   

- Komunikácia s reklamnou agentúrou  

- Komunikácia na sociálnych sieťach a webe pre účely synergického efektu medializácie  

Príloha č. 2: Zoznam oprávnených osôb  

- prof. Ing. Vladimír Kutiš, PhD. 

 


